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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 25. júna 1957 na 40. zasadnutí
Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce v Ženeve bol prijatý Dohovor
Medzinárodnej organizácie práce o zrušení nútenej práce č. 105. Národná rada Slovenskej
republiky vyslovila s dohovorom súhlas svojím uznesením č. 660 z 27. júna 1997 a prezident
Slovenskej republiky ho ratifikoval 9. septembra 1997. Ratifikačná listina bola uložená a
zaregistrovaná u generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce v Ženeve 29. septembra 1997.
Dohovor nadobudol platnosť 17. januára 1959 v súlade s článkom 4 ods. 2 a pre Slovenskú
republiku nadobudol platnosť 29. septembra 1998 v súlade s článkom 4 ods. 3.
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DOHOVOR 105
Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o zrušení nútenej práce č. 105 z roku 19571) Generálna
konferencia Medzinárodnej organizácie práce, ktorú do Ženevy zvolala Správna rada
Medzinárodného úradu práce a ktorá sa zišla na svojom štyridsiatom zasadnutí 5. júna 1957,
berúc do úvahy otázku nútenej práce, čo je štvrtý bod programu zasadnutia, berúc na vedomie
ustanovenia Dohovoru o nútenej práci z roku 1930, berúc na vedomie, že Dohovor o otroctve z
roku 1926 ustanovuje, že sa prijmú všetky potrebné opatrenia na predchádzanie tomu, aby
povinná alebo nútená práca dosiahla stav podmienok, ktoré sú podobné otroctvu, a že Doplnkový
dohovor o zrušení otroctva, obchodu s otrokmi a inštitúcií a praktík podobných otroctvu z roku
1956 ustanovuje úplné zrušenie služby pre dlhy a nevoľníctva, berúc na vedomie, že Dohovor o
ochrane miezd z roku 1949 ustanovuje, že mzdy sa platia pravidelne, a zakazuje metódy platby,
ktoré zbavujú pracovníka2) skutočnej možnosti skončenia zamestnania, rozhodnúc o prijatí ďalších
návrhov, ak ide o zrušenie určitých foriem nútenej alebo povinnej práce, ktoré predstavujú
porušovanie ľudských práv, ktoré uvádza Charta Organizácie Spojených národov a ktoré
proklamuje Všeobecná deklarácia ľudských práv, a určujúc, že tieto návrhy majú mať formu
medzinárodného dohovoru, prijíma dvadsiateho piateho júna tisícdeväťstopäťdesiatsedem tento
dohovor, ktorý sa môže uvádzať ako Dohovor o zrušení nútenej práce z roku 1957:

Článok 1

Každý člen3) Medzinárodnej organizácie práce, ktorý ratifikuje tento dohovor, sa zaväzuje potláčať
a nepoužívať akúkoľvek formu nútenej alebo povinnej práce:

a) ako prostriedok politického nátlaku alebo výchovy, alebo ako trest osobám, ktoré majú alebo
vyjadrujú politické názory, alebo prejavujú ideologickú opozíciu proti zavedenému politickému,
sociálnemu alebo hospodárskemu systému,

b) ako metódu mobilizovania a používania práce na ciele hospodárskeho rozvoja,

c) ako prostriedok pracovnej disciplíny,

d) ako trest za účasť na štrajkoch,

e) ako prostriedok rasovej, sociálnej, národnej alebo náboženskej diskriminácie.

Článok 2

Každý člen Medzinárodnej organizácie práce, ktorý ratifikuje tento dohovor, sa zaväzuje prijať
účinné opatrenia na zabezpečenie okamžitého a úplného zrušenia nútenej alebo povinnej práce
tak, ako ju ustanovuje článok 1 tohto dohovoru.

Článok 3

Formálne ratifikácie tohto dohovoru sa oznámia generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu
práce na registráciu.

Článok 4
1. Tento dohovor zaväzuje len tých členov Medzinárodnej organizácie práce, ktorých ratifikácie

zaregistroval generálny riaditeľ.

2. Dohovor nadobudne platnosť po dvanástich mesiacoch odo dňa, keď generálny riaditeľ
zaregistroval ratifikácie dohovoru dvoma členmi.

3. Potom tento dohovor nadobudne platnosť pre ktoréhokoľvek člena po dvanástich mesiacoch odo
dňa, keď sa jeho ratifikácia zaregistrovala.

Článok 5
1. Člen, ktorý ratifikoval tento dohovor, môže ho vypovedať po uplynutí desiatich rokov odo dňa,

keď dohovor prvýkrát nadobudol platnosť, písomným oznámením generálnemu riaditeľovi
Medzinárodného úradu práce, ktorý túto skutočnosť zaregistruje. Takéto vypovedanie
nadobudne platnosť rok po dni jeho zaregistrovania.
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2. Každý člen, ktorý ratifikoval tento dohovor a nepoužije právo vypovedať ho v priebehu roka
nasledujúceho po uplynutí obdobia desiatich rokov uvedeného v predchádzajúcom odseku,
bude viazaný dohovorom na ďalších desať rokov a potom ho bude môcť vypovedať vždy po
uplynutí desaťročného obdobia za podmienok uvedených v tomto článku.

Článok 6
1. Generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce oznámi všetkým členom Medzinárodnej

organizácie práce registráciu všetkých ratifikácií a vypovedaní, ktoré mu oznámili členovia
organizácie.

2. Pri upovedomení členov organizácie o registrácii druhej ratifikácie generálny riaditeľ upozorní
členov organizácie na dátum, keď dohovor nadobudne platnosť.

Článok 7

Generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce oznámi generálnemu tajomníkovi Organizácie
Spojených národov na registráciu podľa článku 102 Charty Organizácie Spojených národov úplné
podrobnosti o všetkých ratifikáciách a aktoch vypovedania, ktoré zaregistroval podľa ustanovení
predchádzajúcich článkov.

Článok 8

Vždy, ak to Správna rada Medzinárodného úradu práce považuje za potrebné, predloží
generálnej konferencii správu o pôsobení tohto dohovoru a preskúma vhodnosť zaradenia otázky
jeho čiastočného alebo úplného revidovania do programu konferencie.

Článok 9
1. Ak konferencia prijme nový dohovor, ktorý reviduje tento dohovor úplne alebo sčasti, potom, ak

nový dohovor neustanoví inak,

a) ratifikácia nového revidovaného dohovoru členom má ipso iure za následok bezprostredné
vypovedanie tohto dohovoru bez ohľadu na ustanovenia článku 5, ak a keď nový revidovaný
dohovor nadobudne platnosť,

b) odo dňa, keď nový revidovaný dohovor nadobudne platnosť, tento dohovor prestane byť
prístupný ratifikácii zo strany členov.

2. Tento dohovor ostane v každom prípade v platnosti v jeho terajšej forme a obsahu pre tých
členov, ktorí ho ratifikovali, ale neratifikovali revidovaný dohovor.

Článok 10

Anglické a francúzske znenia textu tohto dohovoru sú rovnako rozhodujúce.

Uvedený text dohovoru je pôvodný a riadne sa prijal v priebehu štyridsiateho zasadnutia
Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce, ktoré sa konalo v Ženeve a bolo
vyhlásené za skončené dvadsiateho siedmeho júna 1957.

Na dôkaz toho sme pripojili svoje podpisy štvrtého júla 1957:

prezident konferencie
HAROLD HOLT

generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce
DAVID A. MORSE

Text dohovoru, ako je tu uvedený, je presnou kópiou pôvodného textu, ktorý podpísali prezident
Medzinárodnej konferencie práce a generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce.
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Overená, presná a kompletná kópia.
Za generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce:

FRANCIS MAUPAIN v. r.

právny poradca Medzinárodného úradu práce
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C O N V E N T I O N  1 0 5
 Convention of the International Labour Organisation 

 concerning the Abolition of Forced Labour No. 105/1957

 The General Conference of the International Labour
Organisation,

 Having been convened at Geneva by the Governing
Body of the International Labour Office, and having
met in its Fortieth Session on 5 June 1957, and

 Having considered the question of forced labour,
which is the fourth item on the agenda of the session,
and

 Having noted the provisions of the Forced Labour
Convention, 1930, and

 Having noted that the Slavery Convention, 1926,
provides that all necessary measures shall be taken to
prevent compulsory or forced labour from developing
into conditions analogous to slavery and that the
Supplementary Convention on the Abolition of Slave-
ry, the Slave Trade and Institutions and Practices
Similar to Slavery, 1956, provides for the complete
abolition of debt bondage and serfdom, and

 Having noted that the Protection of Wages
Convention, 1949, provides that wages shall be paid
regularly and prohibits methods of payment which
deprive the worker of a genuine possibility of termina-
ting his employment, and

 Having decided upon the adoption of further propo-
sals with regard to the abolition of certain forms of
forced or compulsory labour constituting a violation of
the rights of man referred to in the Charter of the
United Nations and enunciated by the Universal Dec-
laration of Human Rights, and

 Having determined that these proposals shall take
the form of an international Convention,

adopts this twenty-fifth day of June of the year one
thousand nine hundred and fifty-seven the following
Convention, which may be cited as the Abolition of
Forced Labour Convention, 1957:

 Article 1

 Each Member of the International Labour Organi-
sation which ratifies this Convention undertakes to
suppress and not to make use of any form of forced or
compulsory labour —
(a) as a means of political coercion or education or as

a punishment for holding or expressing political
views or views ideologically opposed to the establi-
shed political, social or economic system;

(b) as a method of mobilising and using labour for
purposes of economic development;

(c) as a means of labour discipline;
(d) as a punishment for having participated in strikes;
(e) as a means of racial, social, national or religious

discrimination.

 Article 2

 Each Member of the International Labour Organi-
sation which ratifies this Convention undertakes to
take effective measures to secure the immediate and
complete abolition of forced or compulsory labour as
specified in Article 1 of this Convention.

 Article 3

 The formal ratifications of this Convention shall be
communicated to the Director-General of the Interna-
tional Labour Office for registration.

 Article 4

 1. This Convention shall be binding only upon those
Members of the International Labour Organisation
whose ratifications have been registered with the Di-
rector-General.

 2. It shall come into force twelve months after the
date on which the ratifications of two Members have
been registered with the Director-General.

 3. Thereafter, this Convention shall come into force
for any Member twelve months after the date on which
its ratification has been registered.

 Article 5

 1. A Member which has ratified this Convention may
denounce it after the expiration of ten years from the
date on which the Convention first comes into force,
by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such de-
nunciation shall not take effect until one year after the
date on which it is registered.

 2. Each Member which has ratified this Convention
and which does not, within the year following the
expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denuncia-
tion provided for in this Article, will be bound for
another period of ten years and, thereafter, may de-
nounce this Convention at the expiration of each pe-
riod of ten years under the terms provided for in this
Article.

Príloha
k č. 340/1998 Z. z.
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 Article 6

 1. The Director-General of the International Labour
Office shall notify all Members of the International
Labour Organisation of the registration of all ratifica-
tions and denunciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

 2. When notifying the Members of the Organisation
of the registration of the second ratification communi-
cated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the
date upon which the Convention will come into force.

 Article 7

 The Director-General of the International Labour
Office shall communicate to the Secretary-General of
the United Nations for registration in accordance with
article 102 of the Charter of the United Nations full
particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by him in accordance with the provisions of
the preceding Articles.

 Article 8

 At such times as it may consider necessary the
Governing Body of the International Labour Office

shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the
desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

 Article 9

 1. Should the Conference adopt a new Convention
revising this Convention in whole or in part, then,
unless the new Convention otherwise provides —
(a) the ratification by a Member of the new revising

Convention shall ipso iure involve the immediate
denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 5 above, if and when the
new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention
comes into force this Convention shall cease to be
open to ratification by the Members.

 2. This Convention shall in any case remain in force
in its actual form and content for those Members
which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

 Article 10

 The English and French versions of the text of this
Convention are equally authoritative.

 

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation during its Fortieth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-seventh
day of June 1957.

 IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fourth day of July 1957.

 The President of the Conference,

 HAROLD HOLT

 The Director-General of the International Labour Office,

 DAVID A. MORSE

 

The text of the Convention as here presented is a true copy of the text authenticated by the signatures of the
President of the International Labour Conference and of the Director-General of the International Labour Office.

Certified true and complete copy,

for the Director-General of the International Labour Office:

 FRANCIS MAUPAIN signature manual

 Legal Adviser

 of the International Labour Office

Strana 2370 Zbierka zákonov č. 340/1998 Čiastka 133
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C O N V E N T I O N  1 0 5
Convention de l’Organisation internationale du Travail concernant l’abolition

du travail forcé No 105/1957

La Conférence générale de l’Organisation internatio-
nale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d’administration
du Bureau international du Travail, et s’y étant réunie
le 5 juin 1957, en sa quarantième session;

Après avoir examiné la question du travail forcé, qui
constitue le quatrième point à l’ordre du jour de la
session;

Après avoir pris note des dispositions de la conven-
tion sur le travail forcé, 1930;

Après avoir noté que la convention de 1926 relative
à l’esclavage prévoit que des mesures utiles doivent
être prises pour éviter que le travail forcé ou obligatoire
n’amène des conditions analogues à l’esclavage et que
la convention supplémentaire de 1956 relative à l’abo-
lition de l’esclavage, de la traite des esclaves et des
institutions et pratiques analogues à l’esclavage vise à
obtenir l’abolition complète de la servitude pour dettes
et du servage;

Après avoir noté que la convention sur la protection
du salaire, 1949, énonce que le salaire sera payé à
intervalles réguliers et interdit les modes de paiement
qui privent le travailleur de toute possibilité  réelle de
quitter son emploi;

Après avoir décidé d’adopter d’autres propositions
relatives à l’abolition de certaines formes de travail
forcé ou obligatoire constituant une violation des
droits de l’homme tels qu’ils sont visés par la Charte
des Nations Unies et énoncés dans la Déclaration
universelle des droits de l’homme;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient
la forme d’une convention internationale,

adopte, ce vingt-cinquième jour de juin mil neuf cent
cinquante-sept, la convention ci-après, qui sera dé-
nommée Convention sur l’abolition du travail forcé,
1957:

Article 1

Tout membre de l’Organisation internationale du
Travail  qui ratifie la présente convention s’engage à
supprimer le travail forcé ou obligatoire et à n’y recou-
rir sous aucune forme:
a) en tant que mesure de coercition ou d’éducation

politique ou en tant que sanction à l’égard de per-
sonnes qui ont ou expriment certaines opinions

politiques ou manifestent leur opposition idéologi-
que à l’ordre politique, social ou économique établi;

b) en tant que méthode de mobilisation et d’utilisation
de la main-d’oeuvre à des fins de développement
économique;

c) en tant que mesure de discipline du travail;
d) en tant que punition pour avoir participé à des

grèves;
e) en tant que mesure de discrimination raciale, so-

ciale, nationale ou religieuse.

Article  2

Tout Membre de l’Organisation internationale du
Travail qui ratifie la présente convention s’engage à
prendre des mesures efficaces en vue de l’abolition
immédiate et complète du travail forcé ou obligatoire
tel qu’il est décrit à l’article 1 de la présente convention.

Article  3

 Les ratifications formelles de la présente convention
seront communiquées au Directeur général du Bureau
international du Travail et par lui enregistrées.

Article  4

1. La présente convention ne liera que les Membres
de l’Organisation internationale du Travail dont la
ratification aura  été  enregistrée par le Directeur gé-
néral. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les
ratifications de deux Membres auront été enregistrées
par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur
pour chaque Membre douze mois après  la date où sa
ratification aura été enregistrée.

Article  5

1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention
peut la dénoncer à l’expiration d’une période de dix
années après la date de la mise en vigueur initiale de
la convention, par un acte communiqué au Directeur
général du Bureau international du Travail et par lui
enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu’une
année  après  avoir été enregistrée.

2. Tout membre ayant ratifié la présente convention
qui, dans le délai d’une année après l’expiration de la

Príloha
k č. 340/1998 Z. z.
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période de dix années mentionnée  au paragraphe pré-
cédent, ne fera pas usage de la faculté de dénonciation
prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer
la présente convention à l’expiration de chaque période
de dix années  dans les conditions prévues au présent
article.

Article  6

1. Le Directeur général du Bureau international du
Travail notifiera à tous les Membres de l’Organisation
internationale du Travail l’enregistrement de toutes
les ratifications et dénonciations qui lui seront com-
muniquées par les Membres de l’Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l’Organisation l’en-
registrement de la deuxième ratification qui lui aura
été communiquée, le Directeur général  appellera l’at-
tention des Membres de l’Organisation sur la date à
laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 7

Le Directeur général du Bureau international du
Travail communiquera au Secrétaire général des Na-
tions Unies, aux fins d’enregistrement, conformément
à l’article 102 de la Charte des Nations Unies, des
renseignements complets au sujet de toutes ratifica-
tions et de tous actes de dénonciation qu’il aura enre-
gistrés conformément aux articles précédents.

Article 8

Chaque fois qu’il le jugera nécessaire, le Conseil

d’administration du Bureau international du Travail
présentera à la Conférence générale un rapport sur
l’application de la présente convention et examinera
s’il y a lieu d’inscrire à l’ordre du jour de la Conférence
la question de sa révision totale ou partielle.

Article 9

1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle
convention portant révision totale ou partielle de la
présente convention, et à moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle conven-

tion portant révision entraînerait de plein droit,
nonobstant l’article 5 ci-dessus, dénonciation im-
médiate de la présente convention, sous réserve que
la nouvelle convention portant révision soit entrée
en vigueur; 

b) à partir de la date de l’entrée en vigueur de la
nouvelle convention portant révision, la présente
convention cesserait d’être ouverte à la ratification
des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas
en vigueur dans sa forme et teneur pour les Membres
qui l’auraient ratifiée et qui ne ratifieraient pas la
convention portant  révision.   

Article  10

La version française et anglaise du texte de la pré-
sente convention font également foi.

Le texte qui précède est le texte authentique de la convention dûment adoptée par la Conférence générale de
l’Organisation internationale du Travail dans sa quarantième session, qui s’est  tenue à Genève et qui a  été déclarée
close le 27 juin 1957.

En foi de quoi ont apposé leurs signatures, ce quatrième jour de juillet 1957:

Le Président de la Conférence,

HAROLD HOLT

Le Directeur général  du Bureau international du Travail,

DAVID  A.  MORSE

Le texte de la Convention présenté ici est une copie exacte du texte authentiqué par les signatures du Président
de la Conférence internationale du Travail et du Directeur général du Bureau international du Travail.

Copie certifiée  conforme et complète,

pour le Directeur général du Bureau international du Travail:

FRANCIS MAUPAIN signé de sa propre main
Conseiller  juridique

du Bureau international du Travail
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1) V tomto oznámení Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky sa uvádza slovenský
preklad pôvodného textu dohovoru; v prílohe k oznámeniu sa uvádza pôvodný text dohovoru v
anglickom jazyku a vo francúzskom jazyku.

2) Anglický text tohto dohovoru používa termín „worker“ – „pracovník“. Francúzsky text tohto
dohovoru používa termín „travailleur“ – „pracovník“. Pracovnoprávne predpisy platné v Slovenskej
republike nepoužívajú termín „pracovník“, ale používajú termín „zamestnanec“ v súlade s čl. I
prvým bodom a s čl. VIII zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 206/1996 Z. z., ktorým sa
mení a dopĺňa Zákonník práce (zákon č. 65/1965 Zb.) a menia sa a dopĺňajú zákony v oblasti
zamestnanosti v znení neskorších predpisov.

3) Členský štát Medzinárodnej organizácie práce.
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